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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT DELEGOVANÉHO AKTU 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/20141 (ďalej len „nariadenie MiFIR“) 

upravuje spôsob fungovania obchodovania v EÚ. Najnovšie legislatívne zmeny nariadenia MiFIR 

boli zavedené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/7912 (ďalej len 

„preskúmanie nariadenia MiFIR“). V rámci preskúmania nariadenia MiFIR sa odstránili hlavné 

prekážky vytvorenia troch konsolidovaných informačných systémov, po jednom pre každú 

z týchto tried aktív: dlhopisy, akcie a fondy obchodované na burze (ETF) a mimoburzové (OTC) 

deriváty. Na základe preskúmania nariadenia MiFIR sa takisto zlepšila transparentnosť 

a konkurencieschopnosť trhov EÚ v globálnom prostredí. V Úradnom vestníku Európskej únie 

bolo uverejnené 8. marca 2024 a účinnosť nadobudlo 28. marca 2024. 

Na základe preskúmania nariadenia MiFIR sa vyžaduje, aby Európsky orgán pre cenné 

papiere a trhy (ESMA) vypracoval regulačné technické predpisy na stanovenie niektorých 

technických podrobností nových pravidiel. Komisia je v súlade s článkami 10 až 14 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/20103 splnomocnená prijať takýto 

návrh regulačných technických predpisov. 

Preskúmaním nariadenia MiFIR sa zaviedli zmeny požiadaviek na transparentnosť 

uplatniteľných na obchodné miesta a investičné spoločnosti v súvislosti s derivátmi, pričom 

cieľom bolo zjednodušiť a ďalej harmonizovať pravidlá, zvýšiť obchodnú transparentnosť 

a zlepšiť proces tvorby cien. Preto treba aktualizovať požiadavky na predobchodnú 

a poobchodnú transparentnosť, ktoré sú pre deriváty stanovené v delegovanom nariadení 

Komisie (EÚ) 2017/5834. Zároveň treba aktualizovať delegované nariadenie Komisie (EÚ) 

2017/21945 o súborných pokynoch. 

Preskúmaním nariadenia MiFIR sa orgán ESMA takisto splnomocnil, aby špecifikoval 

vstupné a výstupné údaje konsolidovaného informačného systému pre mimoburzové deriváty. 

Preto treba zmeniť delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2025/11556. 

 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými 

nástrojmi, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/600/oj). 
2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/791 z 28. februára 2024, ktorým sa mení 

nariadenie (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o zvýšenie transparentnosti údajov, odstránenie prekážok 

vzniku konsolidovaných informačných systémov, optimalizáciu obchodovacích povinností a zákaz 

prijímania platby za tok pokynov (Ú. v. EÚ L, 2024/791, 8.3.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/791/oj). 
3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje 

Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre cenné papiere a trhy) a ktorým sa mení a dopĺňa 

rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/77/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, 

s. 84, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1095/oj). 
4 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/583 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide 

o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre obchodné miesta 

a investičné spoločnosti v súvislosti s dlhopismi, štruktúrovanými finančnými produktmi, emisnými 

kvótami a derivátmi (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, s. 229, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/583/oj). 
5 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/2194 zo 14. augusta 2017, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide o súborné 

pokyny (Ú. v. EÚ L 312, 28.11.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/2194/oj). 
6 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2025/1155 z 12. júna 2025, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy, ktorými 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/600/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/791/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1095/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/583/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/2194/oj
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Delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2025/12467 sa zmenil článok 12 delegovaného 

nariadenia Komisie (EÚ) 2017/5878. Uvedenou zmenou nedopatrením došlo k vypusteniu 

článku 12 ods. 6, v ktorom sa vyžadovalo, aby investičné spoločnosti prijímali všetky 

primerané opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa transakcia zverejnila ako jediná transakcia. 

Nedopatrením zároveň došlo k ponechaniu článku 12 ods. 4 toho istého nariadenia, hoci práve 

on mal byť vypustený. Tieto chyby preto treba opraviť. 

Zmeny delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2017/583, delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2017/2194, delegovaného nariadenia (EÚ) 2025/1155 a opravy delegovaného nariadenia 

Komisie (EÚ) 2017/587 sú zlúčené do jedného delegovaného nariadenia Komisie, keďže sú 

všetky nevyhnutné na dosiahnutie účinného režimu transparentnosti a na úspešné zriadenie 

konsolidovaného informačného systému pre mimoburzové deriváty. 

2. KONZULTÁCIE PRED PRIJATÍM AKTU 

Pred tým, ako orgán ESMA predložil regulačné technické predpisy Komisii v súlade 

s článkom 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010, uskutočnil otvorené verejné konzultácie so 

zainteresovanými stranami9. V súlade s článkom 11a ods. 3 a článkom 22b ods. 3 písm. b) 

nariadenia MiFIR orgán ESMA zohľadnil rady expertnej skupiny zainteresovaných strán pre 

kvalitu údajov o trhoch s majetkovými cennými papiermi a trhoch s nemajetkovými cennými 

papiermi a prenosové protokoly10. 

Orgán ESMA vykonal analýzu nákladov a prínosov, ktorá bola do záverečnej správy zahrnutá 

spolu s výsledkom konzultačných činností11. Orgán ESMA zaslal záverečnú správu 

o regulačných technických predpisoch Komisii v decembri 2025. 

 
sa spresňujú vstupné a výstupné údaje konsolidovaných informačných systémov, synchronizácia 

obchodných hodín a prerozdeľovanie príjmov poskytovateľom konsolidovaného informačného systému 

pre akcie a ETF, a ktorým sa zrušuje delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/574 (Ú. v. EÚ L, 

2025/1155, 3.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1155/oj). 
7 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2025/1246 z 18. júna 2025, ktorým sa menia regulačné technické 

predpisy stanovené v delegovaných nariadeniach (EÚ) 2017/583 a (EÚ) 2017/587, pokiaľ ide 

o požiadavky na transparentnosť pre obchodné miesta a investičné spoločnosti v súvislosti s dlhopismi, 

štruktúrovanými finančnými produktmi, emisnými kvótami a kapitálovými nástrojmi (Ú. v. EÚ L, 

2025/1246, 3.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1246/oj). 
8 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/587 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide 

o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre obchodné miesta 

a investičné spoločnosti v súvislosti s akciami, vkladovými potvrdenkami, fondmi obchodovanými na 

burze, certifikátmi a inými podobnými finančnými nástrojmi, ako aj povinností vykonania transakcií 

s určitými akciami na obchodnom mieste alebo prostredníctvom systematického internalizátora 

(Ú. v. EÚ L 087, 31.3.2017, s. 387, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/587/2026-03-02). 
9 Konzultačný dokument je k dispozícii tu: MiFIR Review: Consultation Package 4 – transparency for 

derivatives, package orders and input/output data for the derivatives consolidated tape (Preskúmanie 

nariadenia MiFIR: konzultačný balík 4 – transparentnosť derivátov, súborných pokynov 

a vstupných/výstupných údajov pre konsolidovaný informačný systém pre deriváty). 
10 Záverečné správy sú k dispozícii tu: Reports by the expert stakeholder group on equity and non-equity 

market data quality and transmission protocols – European Commission (Správy expertnej skupiny 

zainteresovaných strán pre kvalitu údajov o trhoch s majetkovými cennými papiermi a trhoch 

s nemajetkovými cennými papiermi a prenosové protokoly – Európska komisia). 
11 Záverečná správa orgánu ESMA je k dispozícii tu: MiFIR Review Final Report on derivatives 

(transparency, packages, CTP input output) [Záverečná správa z preskúmania nariadenia MiFIR 

o derivátoch (transparentnosť, súbory, vstupy/výstupy v rámci CTP)]. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1155/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1246/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/587/2026-03-02
https://www.esma.europa.eu/press-news/consultations/mifir-review-consultation-package-4-transparency-derivatives-package
https://www.esma.europa.eu/press-news/consultations/mifir-review-consultation-package-4-transparency-derivatives-package
https://www.esma.europa.eu/press-news/consultations/mifir-review-consultation-package-4-transparency-derivatives-package
https://finance.ec.europa.eu/publications/reports-expert-stakeholder-group-equity-and-non-equity-market-data-quality-and-transmission_en
https://finance.ec.europa.eu/publications/reports-expert-stakeholder-group-equity-and-non-equity-market-data-quality-and-transmission_en
https://www.esma.europa.eu/document/mifir-review-final-report-derivatives-transparency-packages-ctp-input-output
https://www.esma.europa.eu/document/mifir-review-final-report-derivatives-transparency-packages-ctp-input-output
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3. PRÁVNE PRVKY DELEGOVANÉHO AKTU 

• Článkom 1 sa zavádzajú zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 týkajúce sa 

derivátov. 

• Článkom 2 sa zavádzajú zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/2194 týkajúce 

sa súborných pokynov. 

• Článkom 3 sa zavádzajú zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2025/1155 týkajúce 

sa vstupných a výstupných údajov konsolidovaných informačných systémov. 

• Článkom 4 sa zavádzajú opravy článku 12 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587. 

• V článku 5 je stanovený dátum nadobudnutia účinnosti a dátum začiatku 

uplatňovania tohto nariadenia. 
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) …/… 

z 13. 7. 2026, 

ktorým sa menia regulačné technické predpisy stanovené v delegovanom nariadení (EÚ) 

2017/583, pokiaľ ide o požiadavky na transparentnosť pre obchodné miesta a investičné 

spoločnosti v súvislosti s derivátmi, delegovanom nariadení (EÚ) 2017/2194, pokiaľ ide 

o súborné pokyny, a delegovanom nariadení (EÚ) 2025/1155, pokiaľ ide o vstupné 

a výstupné údaje konsolidovaného informačného systému pre mimoburzové deriváty, 

a ktorým sa opravuje delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/587 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 

o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/201212, a najmä na 

jeho článok 1 ods. 8, článok 7 ods. 2, článok 9 ods. 5, článok 9 ods. 6, článok 11a ods. 3, 

článok 21 ods. 5 a článok 22b ods. 3, 

keďže: 

(1) V snahe zabezpečiť, aby bol režim predobchodnej a poobchodnej transparentnosti pre 

deriváty jednoduchý a zároveň vhodne kalibrovaný, by sa deriváty mali špecifikovať 

s odkazom na druh zmluvy, druh podkladového aktíva a čas do splatnosti. Vzhľadom 

na rôznorodosť trhov s komoditnými derivátmi by sa zmluvy o komoditných 

derivátoch mali špecifikovať s odkazom na dodatočné charakteristické znaky zmluvy 

vrátane typu odberu a miesta dodania energetických derivátov. 

(2) V snahe zabezpečiť jednoduchý a stabilný režim predobchodnej transparentnosti pre 

deriváty je vhodné, aby sa na určenie toho, kedy je pokyn týkajúci sa derivátov 

veľkého rozsahu, zaviedli statické prahové hodnoty. S cieľom umožniť lepšiu 

kalibráciu prahových hodnôt veľkého rozsahu v rámci rôznych akciových derivátov 

obchodovaných na burze by sa uvedené deriváty mali ďalej zoskupiť do podtried a pre 

každú podtriedu by sa prahové hodnoty veľkého rozsahu mali kalibrovať tak, že sa 

využijú pásma likvidity založené na priemerných denných pomyselných hodnotách. 

(3) V článku 11a nariadenia (EÚ) č. 600/2014 sa stanovujú požiadavky na odklad 

zverejnenia v súvislosti s derivátmi a Európskemu orgánu pre cenné papiere a trhy 

(ESMA) a Komisii sa udeľuje právomoc určiť, ktoré deriváty alebo triedy derivátov sú 

likvidné, ktoré sú nelikvidné, objemy transakcií, pri prekročení ktorých je možné 

odložiť zverejnenie podrobných údajov o transakcii, a trvanie odkladov. Preto treba 

určiť podrobnosti režimu odkladu zverejnenia v súvislosti s derivátmi. 

(4) V snahe zabezpečiť jednoduchý a stabilný režim transparentnosti pre deriváty je 

vhodné, aby sa na účely režimu odkladu stanoveného v článku 11a nariadenia (EÚ) č. 

600/2014 zaviedlo statické určenie likvidity. Z rovnakého dôvodu by sa uvedené 

 
12 Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/600/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/600/oj
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statické určenie likvidity malo uplatňovať aj na účely nelikvidnej výnimky pre 

deriváty stanovenej v článku 9 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 600/2014. 

(5) S cieľom zabezpečiť jednoduchý a stabilný režim poobchodnej transparentnosti pre 

deriváty by mal režim odkladu stanovený v článku 11a nariadenia (EÚ) č. 600/2014 

vychádzať pri určovaní toho, čo predstavuje stredne veľkú, veľkú a veľmi veľkú 

transakciu, zo statických prahových hodnôt. Uvedené prahové hodnoty veľkosti by 

mali byť minimálnymi prahovými hodnotami. Organizátori trhu a investičné 

spoločnosti prevádzkujúce obchodné miesto by preto mali mať možnosť prijať 

v prípade potreby vyššie prahové hodnoty. S cieľom umožniť lepšiu kalibráciu stredne 

veľkých, veľkých a veľmi veľkých prahových hodnôt v rámci rôznych akciových 

derivátov obchodovaných na burze by sa uvedené deriváty mali ďalej zoskupiť do 

podtried a pre každú podtriedu by sa stredne veľké, veľké a veľmi veľké prahové 

hodnoty mali kalibrovať tak, že sa využijú pásma likvidity založené na priemerných 

denných pomyselných hodnotách. 

(6) Článok 11 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 umožňuje orgánu ESMA a príslušným 

orgánom dopĺňať režim odkladu podľa uvedeného nariadenia len v súvislosti so 

štátnymi dlhovými nástrojmi. Článok 11 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 

2017/58313 by sa preto mal vypustiť. 

(7) V článku 1 ods. 8 prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 600/2014 sa od orgánu ESMA 

vyžaduje, aby špecifikoval operácie pri vykonávaní menovej a kurzovej politiky 

a politiky súvisiacej s finančnou stabilitou a druhy transakcií, na ktoré sa uplatňuje 

článok 1 ods. 6 a 7 uvedeného nariadenia, pokiaľ ide o členov Európskeho systému 

centrálnych bánk (ESCB), ktorí nie sú členmi Eurosystému. Keďže rozsah 

splnomocnenia stanoveného v článku 1 ods. 8 treťom pododseku nariadenia (EÚ) č. 

600/2014 sa vzťahuje len na transakcie uskutočnené členmi ESCB, ktorí nie sú členmi 

Eurosystému, články 14 a 15 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 by sa mali 

zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(8) Článok 16 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 o dočasnom pozastavení 

povinností týkajúcich sa transparentnosti obsahuje odkazy na iné ustanovenia 

uvedeného nariadenia a nariadenia (EÚ) č. 600/2014. Vzhľadom na zmeny nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 zavedené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2024/79114 a vzhľadom na zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 by sa 

uvedené odkazy mali zodpovedajúcim spôsobom aktualizovať. 

(9) Delegované nariadenie (EÚ) 2017/583 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom 

zmeniť. 

(10) V dôsledku zmien prílohy III k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2017/583 by sa odkazy 

na uvedenú prílohu v článku 1 písm. a) bode ii) a článkoch 3, 4 a 5 delegovaného 

 
13 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/583 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide 

o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre obchodné miesta 

a investičné spoločnosti v súvislosti s dlhopismi, štruktúrovanými finančnými produktmi, emisnými 

kvótami a derivátmi (Ú. v. EÚ L 087, 31.3.2017, s. 229, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/583/2024-01-01). 
14 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/791 z 28. februára 2024, ktorým sa mení 

nariadenie (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o zvýšenie transparentnosti údajov, odstránenie prekážok 

vzniku konsolidovaných informačných systémov, optimalizáciu obchodovacích povinností a zákaz 

prijímania platby za tok pokynov (Ú. v. EÚ L, 2024/791, 8.3.2024, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/791/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/583/2024-01-01
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nariadenia Komisie (EÚ) 2017/219415 mali nahradiť odkazmi, v ktorých sa špecifikuje 

presný rozsah tried aktív, na ktoré sa uvedené ustanovenia vzťahujú. Okrem toho by sa 

mal článok 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/2194 zosúladiť s rozsahom 

mimoburzových derivátov, na ktoré sa vzťahujú požiadavky na transparentnosť podľa 

článku 8a ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 600/2014. 

(11) Súborné pokyny pozostávajú zo vzájomne prepojených pokynov, ktoré sa oceňujú ako 

jedna hospodárska jednotka, pričom každá zložka znáša významné hospodárske alebo 

finančné riziko vo vzťahu k ostatným zložkám. Požiadavka na predobchodnú 

transparentnosť pre takýto súbor, ak aspoň jedna z jeho zložiek nepodlieha 

požiadavkám na predobchodnú transparentnosť, by nebola v súlade s touto povahou. 

Súborné pokyny by preto mali podliehať požiadavkám na predobchodnú 

transparentnosť len vtedy, ak sa tieto požiadavky vzťahujú na všetky ich zložky. 

(12) Delegované nariadenie (EÚ) 2017/2194 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom 

zmeniť. 

(13) Vstupné a výstupné údaje potrebné na prevádzku konsolidovaného informačného 

systému pre dlhopisy, ako sa stanovuje v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 

2025/115516, sú založené na požiadavkách na transparentnosť stanovených 

v delegovanom nariadení (EÚ) 2017/583 a ako také zahŕňajú aj údaje o komoditách 

obchodovaných na burze (ETC) a dlhopisoch obchodovaných na burze (ETN). 

Zahrnutie údajov o ETC a ETN do konsolidovaného informačného systému pre 

dlhopisy však môže byť zavádzajúce, keďže spôsob obchodovania s ETC a ETN sa 

podobá skôr akciám a ETF než dlhopisom. Údaje o ETC a ETN by sa preto nemali 

oznamovať do konsolidovaného informačného systému pre dlhopisy a nemali by sa 

prostredníctvom neho šíriť. 

(14) V delegovanom nariadení (EÚ) 2025/1155 sa špecifikujú vstupné a výstupné údaje 

konsolidovaného informačného systému pre dlhopisy a konsolidovaného 

informačného systému pre akcie a ETF. Vzhľadom na zriadenie konsolidovaného 

informačného systému pre mimoburzové deriváty treba špecifikovať aj vstupné 

a výstupné údaje konsolidovaného informačného systému pre mimoburzové deriváty. 

V snahe zabrániť neprimeranému zaťaženiu subjektov prispievajúcich údajmi je pri 

určovaní obsahu údajov, ktoré sa majú zasielať do konsolidovaného informačného 

systému pre mimoburzové deriváty a šíriť prostredníctvom neho, dôležité zabezpečiť 

súlad s požiadavkami na predobchodnú a poobchodnú transparentnosť pre deriváty 

stanovenými v delegovanom nariadení (EÚ) 2017/583 a v čo najväčšej možnej miere 

aj s údajmi, ktoré sa majú zasielať do iných konsolidovaných informačných systémov 

a šíriť prostredníctvom nich. 

(15) Delegované nariadenie (EÚ) 2025/1155 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom 

zmeniť. 

 
15 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/2194 zo 14. augusta 2017, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide o súborné 

pokyny (Ú. v. EÚ L 312, 28.11.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/2194/oj). 
16 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2025/1155 z 12. júna 2025, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy, ktorými 

sa spresňujú vstupné a výstupné údaje konsolidovaných informačných systémov, synchronizácia 

obchodných hodín a prerozdeľovanie príjmov poskytovateľom konsolidovaného informačného systému 

pre akcie a ETF, a ktorým sa zrušuje delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/574 (Ú. v. EÚ L, 

2025/1155, 3.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1155/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/2194/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1155/oj
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(16) Delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2025/124617 z 18. júna 2025 sa zmenil článok 

12 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2017/58718. Uvedenou zmenou 

nedopatrením došlo k vypusteniu článku 12 ods. 6, v ktorom sa vyžadovalo, aby 

investičné spoločnosti prijímali všetky primerané opatrenia na zabezpečenie toho, aby 

sa transakcia zverejnila ako jediná transakcia. Delegovaným nariadením (EÚ) 

2025/1246 zároveň nedopatrením došlo k ponechaniu článku 12 ods. 4 delegovaného 

nariadenia (EÚ) 2017/587. 

(17) Delegované nariadenie (EÚ) 2017/587 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom 

opraviť. 

(18) V snahe poskytnúť účastníkom trhu dostatočný čas na to, aby sa dokázali pripraviť na 

nové požiadavky, a zároveň zabezpečiť včasné zriadenie konsolidovaného 

informačného systému pre mimoburzové deriváty by sa mal odložiť dátum začiatku 

uplatňovania zmien delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 a delegovaného 

nariadenia (EÚ) 2017/2194 a zmien delegovaného nariadenia (EÚ) 2025/1155, ktoré 

sa týkajú vstupných a výstupných údajov konsolidovaného informačného systému pre 

mimoburzové deriváty. 

(19) Toto nariadenie vychádza z návrhu regulačných technických predpisov, ktorý Komisii 

predložil orgán ESMA. Orgán ESMA uskutočnil otvorené verejné konzultácie 

k návrhu regulačných technických predpisov, z ktorého vychádza toto nariadenie, 

analyzoval možné súvisiace náklady a prínosy a požiadal o poradenstvo Skupinu 

zainteresovaných strán v oblasti cenných papierov a trhov vytvorenú v súlade 

s článkom 37 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/201019. 

(20) V súlade s článkom 11a ods. 3 a článkom 22b ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 

prebehli konzultácie s expertnou skupinou zainteresovaných strán pre kvalitu údajov 

o trhoch s majetkovými cennými papiermi a trhoch s nemajetkovými cennými 

papiermi a prenosové protokoly. 

(21) S cieľom zabezpečiť účinný režim transparentnosti a úspešné zriadenie 

konsolidovaného informačného systému pre mimoburzové deriváty a keďže sa všetky 

ustanovenia tohto nariadenia týkajú predobchodnej a poobchodnej transparentnosti, 

treba zahrnúť zmeny delegovaných nariadení (EÚ) 2017/583, (EÚ) 2017/2194 a (EÚ) 

2025/1155 a opravu delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587 do jedného nariadenia, 

 
17 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2025/1246 z 18. júna 2025, ktorým sa menia regulačné technické 

predpisy stanovené v delegovaných nariadeniach (EÚ) 2017/583 a (EÚ) 2017/587, pokiaľ ide 

o požiadavky na transparentnosť pre obchodné miesta a investičné spoločnosti v súvislosti s dlhopismi, 

štruktúrovanými finančnými produktmi, emisnými kvótami a kapitálovými nástrojmi (Ú. v. EÚ L, 

2025/1246, 3.11.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1246/oj). 
18 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/587 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide 

o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre obchodné miesta 

a investičné spoločnosti v súvislosti s akciami, vkladovými potvrdenkami, fondmi obchodovanými na 

burze, certifikátmi a inými podobnými finančnými nástrojmi, ako aj povinností vykonania transakcií 

s určitými akciami na obchodnom mieste alebo prostredníctvom systematického internalizátora 

(Ú. v. EÚ L 087, 31.3.2017, s. 387, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/587/2026-03-02). 
19 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje 

Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre cenné papiere a trhy) a ktorým sa mení a dopĺňa 

rozhodnutie č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/77/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, 

s. 84, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1095/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2025/1246/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2017/587/2026-03-02
http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1095/oj
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/583 

Delegované nariadenie (EÚ) 2017/583 sa mení takto: 

1. Článok 1a sa vypúšťa. 

2. Článok 3 sa nahrádza takto: 

„Článok 3 

Pokyny veľkého rozsahu pre deriváty 

[článok 9 ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. Pokyn pre deriváty obchodované na burze je veľkého rozsahu v porovnaní 

s bežným trhovým objemom, ak sa v čase zápisu alebo po akejkoľvek zmene 

pokynu rovná nasledujúcim prahovým hodnotám alebo je väčší ako 

nasledujúce prahové hodnoty: 

a) v prípade akciových derivátov predobchodné prahové hodnoty veľkého 

rozsahu stanovené v tabuľke 4.1 prílohy III; 

b) v prípade úrokových derivátov predobchodné prahové hodnoty veľkého 

rozsahu stanovené v tabuľke 4.2 prílohy III; 

c) v prípade komoditných derivátov a derivátov na emisné kvóty 

predobchodné prahové hodnoty veľkého rozsahu stanovené v tabuľke 4.3 

prílohy III; 

d) v prípade kreditných derivátov predobchodná prahová hodnota veľkého 

rozsahu stanovená v tabuľke 4.4 prílohy III; 

e) v prípade devízových derivátov predobchodná prahová hodnota veľkého 

rozsahu stanovená v tabuľke 4.5 prílohy III; 

f) v prípade sekuritizovaných derivátov predobchodná prahová hodnota 

veľkého rozsahu stanovená v tabuľke 4.6 prílohy III; 

g) v prípade iných derivátov predobchodná prahová hodnota veľkého 

rozsahu stanovená v tabuľke 4.7 prílohy III. 

2. Pokyn pre mimoburzové deriváty uvedené v článku 8a ods. 2 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 je veľkého rozsahu v porovnaní s bežným trhovým objemom, 

ak sa v čase zápisu alebo po akejkoľvek zmene pokynu rovná nasledujúcim 

prahovým hodnotám alebo je väčší ako nasledujúce prahové hodnoty: 

a) v prípade swapov na kreditné zlyhanie, ktoré patria do rozsahu 

pôsobnosti článku 8a ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 600/2014, 

predobchodné prahové hodnoty veľkého rozsahu stanovené v tabuľke 5.1 

prílohy III; 

b) v prípade úrokových derivátov uvedených v článku 8a ods. 2 písm. a) 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 predobchodné prahové hodnoty veľkého 

rozsahu stanovené v tabuľke 5.2 prílohy III; 

c) v prípade swapov na kreditné zlyhanie zmierňujúcich kreditné riziko len 

jednej protistrany uvedených v článku 8a ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) 
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č. 600/2014 predobchodné prahové hodnoty veľkého rozsahu stanovené 

v tabuľke 5.3 prílohy III; 

d) v prípade swapov na kreditné zlyhanie uvedených v článku 8a ods. 2 

písm. c) nariadenia (EÚ) č. 600/2014 predobchodné prahové hodnoty 

veľkého rozsahu stanovené v tabuľke 5.4 prílohy III.“ 

3. Článok 6 sa nahrádza takto: 

„Článok 6 

Triedy derivátov, pre ktoré neexistuje likvidný trh 

[článok 9 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 600/2014)] 

1. Na určenie toho, či sa má derivát obchodovaný na burze považovať za taký, 

pre ktorý neexistuje likvidný trh, sa uplatňuje toto statické určenie likvidity: 

a) v prípade akciových derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.1 prílohy 

III; 

b) v prípade úrokových derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.2 prílohy 

III; 

c) v prípade komoditných derivátov a derivátov na emisné kvóty určenie 

stanovené v tabuľke 4.3 prílohy III; 

d) v prípade kreditných derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.4 prílohy 

III; 

e) v prípade devízových derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.5 prílohy 

III; 

f) v prípade sekuritizovaných derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.6 

prílohy III; 

g) v prípade iných derivátov určenie stanovené v tabuľke 4.7 prílohy III. 

2. Na určenie toho, či sa má mimoburzový derivát uvedený v článku 8a ods. 2 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 považovať za taký, pre ktorý neexistuje likvidný 

trh, sa uplatňuje toto statické určenie likvidity: 

a) v prípade swapov na kreditné zlyhanie, ktoré patria do rozsahu 

pôsobnosti článku 8a ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 600/2014, 

určenie stanovené v tabuľke 5.1 prílohy III; 

b) v prípade úrokových derivátov uvedených v článku 8a ods. 2 písm. a) 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 určenie stanovené v tabuľke 5.2 prílohy III; 

c) v prípade swapov na kreditné zlyhanie zmierňujúcich kreditné riziko len 

jednej protistrany uvedených v článku 8a ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) 

č. 600/2014 určenie stanovené v tabuľke 5.3 prílohy III; 

d) v prípade swapov na kreditné zlyhanie uvedených v článku 8a ods. 2 

písm. c) nariadenia (EÚ) č. 600/2014 určenie stanovené v tabuľke 5.4 

prílohy III.“ 

4. V článku 7 sa odsek 8 nahrádza takto: 

„8. Informácie týkajúce sa súbornej transakcie zahŕňajú označenie súbornej 

transakcie alebo označenie transakcie predstavujúcej výmenu za fyzické aktíva, 

ako sa uvádza v tabuľke 3 prílohy II. Ak je súborná transakcia oprávnená pre 
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odklad zverejnenia, informácie o všetkých zložkách sa zverejňujú po tom, ako 

obdobie odkladu vo vzťahu k danej transakcii uplynie.“ 

5. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Odklad zverejnenia transakcií s derivátmi 

[článok 11a ods. 1 a 3 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. Organizátori trhu prevádzkujúci regulovaný trh môžu odložiť zverejnenie 

podrobných údajov o transakciách týkajúcich sa derivátov obchodovaných na 

burze v súlade s týmito pravidlami: 

a) v prípade akciových derivátov odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.1 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

b) v prípade úrokových derivátov odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.2 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

c) v prípade komoditných derivátov a derivátov na emisné kvóty odklad 

zverejnenia objemu a odklad zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie 

stanovené v tabuľke 4.3 prílohy III pre každú kategóriu transakcií 

uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 

a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

d) v prípade kreditných derivátov odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.4 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

e) v prípade devízových derivátov odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.5 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

f) v prípade sekuritizovaných derivátov odklad zverejnenia objemu 

a odklad zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.6 

prílohy III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

g) v prípade iných derivátov odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 4.7 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke. 

2. Organizátori trhu a investičné spoločnosti prevádzkujúce multilaterálny 

obchodný systém alebo organizovaný obchodný systém a investičné 

spoločnosti obchodujúce mimo obchodného miesta môžu odložiť zverejnenie 

podrobných údajov o transakciách týkajúcich sa mimoburzových derivátov 

uvedených v článku 8a ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 v súlade s týmito 

pravidlami: 
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a) v prípade swapov na kreditné zlyhanie, ktoré patria do rozsahu 

pôsobnosti článku 8a ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 600/2014 odklad 

zverejnenia objemu a odklad zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie 

stanovené v tabuľke 5.1 prílohy III pre každú kategóriu transakcií 

uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 

a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

b) v prípade úrokových derivátov uvedených v článku 8a ods. 2 písm. a) 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 odklad zverejnenia objemu a odklad 

zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 5.2 prílohy 

III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

c) v prípade swapov na kreditné zlyhanie zmierňujúcich kreditné riziko len 

jednej protistrany uvedených v článku 8a ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) 

č. 600/2014 odklad zverejnenia objemu a odklad zverejnenia ceny 

nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 5.3 prílohy III pre každú 

kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 

600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke; 

d) v prípade swapov na kreditné zlyhanie uvedených v článku 8a ods. 2 

písm. c) nariadenia (EÚ) č. 600/2014 odklad zverejnenia objemu 

a odklad zverejnenia ceny nepresahujúci trvanie stanovené v tabuľke 5.4 

prílohy III pre každú kategóriu transakcií uvedenú v článku 11a ods. 1 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 a špecifikovanú v uvedenej tabuľke.“ 

6. Články 9, 10 a 11 sa vypúšťajú. 

7. Článok 13 sa nahrádza takto: 

„Článok 13 

Metodika určovania prahových hodnôt transparentnosti pre akciové 

deriváty 

[článok 9 ods. 1 písm. a) a článok 11a ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. Na určenie uplatniteľnej predobchodnej prahovej hodnoty veľkého rozsahu 

a poobchodnej prahovej hodnoty objemu pre konkrétny akciový derivát 

obchodovaný na burze organizátori trhu prevádzkujúci regulovaný trh 

rozčlenia každú triedu akciových derivátov do podtried, ako sa stanovuje 

v tabuľke 4.1 prílohy III, a na každú podtriedu uplatňujú pásma priemernej 

dennej pomyselnej hodnoty (ďalej len „ADNA“) stanovené v uvedenej 

tabuľke. 

2. Organizátori trhu prevádzkujúci regulovaný trh vykonávajú každé dva roky 

výpočty potrebné na určenie ADNA konkrétnej podtriedy akciových derivátov 

obchodovaných na burze, a to na základe ADNA zaznamenanej od 1. januára 

do 31. decembra predchádzajúcich dvoch rokov. 

3. Organizátori trhu prevádzkujúci regulovaný trh uverejnia výsledky výpočtov 

vykonaných v súlade s odsekom 2 najneskôr jeden mesiac pred uplatnením 

prahových hodnôt uvedených v odseku 1.“ 

8. Články 14, 15 a 16 sa nahrádzajú takto: 



 

SK 12  SK 

„Článok 14 

Transakcie uskutočnené členmi ESCB, ktorí nie sú členmi Eurosystému 

a na ktorých sa vzťahuje výnimka uvedená v článku 1 ods. 6 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014  

 [článok 1 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

Ak transakcia spĺňa ktorúkoľvek z nasledujúcich požiadaviek, považuje sa za 

transakciu uskutočnenú členom Európskeho systému centrálnych bánk 

(ESCB), ktorý nie je členom Eurosystému, pri vykonávaní menovej a kurzovej 

politiky a politiky súvisiacej s finančnou stabilitou: 

a) transakcia sa vykonáva na účely menovej politiky vrátane operácie 

uskutočňovanej na základe vnútroštátnych ustanovení rovnocenných 

s článkami 18 a 20 Štatútu Európskeho systému centrálnych bánk 

a Európskej centrálnej banky pripojeného k Zmluve o fungovaní 

Európskej únie*; 

b) transakcia je devízovou operáciou vrátane operácií uskutočňovaných 

s cieľom držať alebo spravovať oficiálne devízové rezervy členského 

štátu, ktorého menou nie je euro, a služieb správy rezerv poskytovaných 

členom ESCB, ktorý nie je členom Eurosystému, centrálnym bankám 

tretích krajín, ak bola výnimka stanovená v článku 1 ods. 6 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014 poskytnutá aj týmto centrálnym bankám v súlade 

s článkom 1 ods. 9 uvedeného nariadenia; 

c) transakcia sa vykonáva na účely politiky súvisiacej s finančnou 

stabilitou. 

______________________ 

* Protokol (č. 4) o Štatúte Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej 

banky (Ú. v. EÚ C 202, 7.6.2016, s. 230). 

Článok 15 

Transakcie uskutočnené členmi ESCB, ktorí nie sú členmi Eurosystému 

a na ktorých sa nevzťahuje výnimka uvedená v článku 1 ods. 6 nariadenia 

(EÚ) č. 600/2014  

[článok 1 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

Článok 1 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 sa nevzťahuje na nasledujúce 

druhy transakcií uskutočnených členom ESCB, ktorý nie je členom 

Eurosystému, na vykonávanie investičnej operácie, ktorá nesúvisí 

s vykonávaním jednej z úloh uvedených v článku 14 tohto nariadenia týmto 

členom: 

a) transakcie uskutočnené na spravovanie jeho vlastných zdrojov; 

b) transakcie uskutočnené na administratívne účely alebo pre zamestnancov 

člena ESCB vrátane transakcií vykonávaných pri výkone funkcie správcu 

dôchodkového systému pre jeho zamestnancov; 

c) transakcie uskutočnené pre vlastné investičné portfólio na základe 

povinností podľa vnútroštátneho práva. 
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Článok 16 

Dočasné pozastavenie povinností týkajúcich sa transparentnosti 

[článok 9 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. V prípade finančných nástrojov, pre ktoré existuje likvidný trh určený na 

základe metodiky stanovenej v článku 6a tohto nariadenia pre dlhopisy, 

štruktúrované finančné produkty a emisné kvóty a v článku 6 tohto nariadenia 

pre deriváty, môžu príslušné orgány dočasne pozastaviť povinnosti stanovené 

v článkoch 8, 8a a 10 nariadenia (EÚ) č. 600/2014, ak pre triedu dlhopisov, 

štruktúrovaných finančných produktov, emisných kvót alebo derivátov celkový 

objem, ako je uvedený v tabuľke 4 prílohy II k tomuto nariadeniu, vypočítaný 

za predchádzajúcich 30 kalendárnych dní predstavuje menej ako 40 % 

priemerného mesačného objemu vypočítaného za 12 celých kalendárnych 

mesiacov predchádzajúcich uvedeným 30 kalendárnym dňom. 

2. V prípade finančných nástrojov, pre ktoré neexistuje likvidný trh určený na 

základe metodiky stanovenej v článku 6a tohto nariadenia pre dlhopisy, 

štruktúrované finančné produkty a emisné kvóty a v článku 6 tohto nariadenia 

pre deriváty, môžu príslušné orgány dočasne pozastaviť povinnosti uvedené 

v článkoch 8, 8a a 10 nariadenia (EÚ) č. 600/2014, ak pre triedu dlhopisov, 

štruktúrovaných finančných produktov, emisných kvót alebo derivátov celkový 

objem, ako je uvedený v tabuľke 4 prílohy II k tomuto nariadeniu, vypočítaný 

za predchádzajúcich 30 kalendárnych dní predstavuje menej ako 20 % 

priemerného mesačného objemu vypočítaného za 12 celých kalendárnych 

mesiacov predchádzajúcich uvedeným 30 kalendárnym dňom. 

3. Príslušné orgány zohľadňujú pri vykonávaní výpočtov uvedených 

v odsekoch 1 a 2 transakcie vykonané na všetkých miestach v Únii pre 

dotknutú triedu dlhopisov, štruktúrovaných finančných produktov, emisných 

kvót alebo derivátov. 

Príslušné orgány vykonávajú tieto výpočty na úrovni triedy finančných 

nástrojov, na ktorú sa uplatňuje určenie likvidity stanovené v článku 6a pre 

dlhopisy, štruktúrované finančné produkty a emisné kvóty a v článku 6 pre 

deriváty. 

4. Pred tým, ako príslušné orgány pozastavia povinnosti týkajúce sa 

transparentnosti, overia, že významný pokles likvidity naprieč všetkými 

miestami nie je výsledkom sezónnych vplyvov príslušnej triedy finančných 

nástrojov na likviditu.“ 

9. Príloha II a príloha III sa menia v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu. 

10. Príloha IV a príloha V sa vypúšťajú. 

Článok 2 

Zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/2194 

Delegované nariadenie (EÚ) 2017/2194 sa mení takto: 

1. Článok 1 sa mení takto: 

a) V písmene a) sa bod ii) nahrádza takto: 

„ii) zložky súborného pokynu nepatria výhradne do jednej z tried aktív 

akciových derivátov, komoditných derivátov, úrokových derivátov 
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a kreditných derivátov stanovených v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 

2017/583*; 

____________________ 

* Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/583 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa 

nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, 

pokiaľ ide o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre 

obchodné miesta a investičné spoločnosti v súvislosti s dlhopismi, štruktúrovanými finančnými 

produktmi, emisnými kvótami a derivátmi (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, s. 229).“ 

b) V písmene b) sa vkladá tento bod iiia): 

„iiia) všetky zložky súborného pokynu podliehajú požiadavkám na 

predobchodnú transparentnosť stanoveným v článku 8a nariadenia (EÚ) č. 

600/2014;“. 

2. Článok 2 sa mení takto: 

a) Prvý odsek sa mení takto: 

i) Úvodná veta sa nahrádza takto: 

„Kritériá špecifické pre príslušnú triedu aktív uvedené v článku 1 písm. b) bode 

iv) pre súborné pokyny pozostávajúce výhradne z úrokových derivátov sú 

tieto:“. 

ii) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) všetky zložky súborného pokynu patria do rovnakej podtriedy aktív 

úrokových derivátov, pričom ide o ktorúkoľvek z týchto možností: 

i) úrokové futures; 

ii) úrokové opcie; 

iii) dlhopisové futures; 

iv) opcie na dlhopisy; 

v) swapcie; 

vi) swapy na jednu menu pevnej na pohyblivú úrokovú sadzbu; 

vii) swapy na jednu menu s pohyblivými úrokovými sadzbami; 

viii) jednodňové indexové swapy na jednu menu; 

ix) swapy na jednu menu s pevnými úrokovými sadzbami; 

x) swapy na jednu menu na infláciu; 

xi) multimenové swapy pevnej na pohyblivú úrokovú sadzbu; 

xii) multimenové swapy s pohyblivými úrokovými sadzbami; 

xiii) multimenové jednodňové indexové swapy; 

xiv) multimenové swapy s pevnými úrokovými sadzbami; 

xv) multimenové swapy na infláciu;“; 

iii) Písmeno d) sa nahrádza takto: 

„d) keď súborný pokyn pozostáva z úrokových swapov, zložky uvedeného 

súborného pokynu majú jednu z dôb splatností stanovených v článku 8a ods. 2 

písm. a) nariadenia (EÚ) č. 600/2014;“; 
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b) Druhý odsek sa nahrádza takto: 

„Na účely písmena d) sa zložka súborného pokynu považuje za zložku s jednou 

z dôb splatnosti stanovených v článku 8a ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 

600/2014 vtedy, keď sa časové obdobie medzi dátumom nadobudnutia 

účinnosti zmluvy a dátumom skončenia platnosti zmluvy rovná jednému 

z období stanovených v uvedenom článku.“ 

3. Článok 3 sa mení takto: 

a) Úvodná veta sa nahrádza takto: 

„Kritériá špecifické pre príslušnú triedu aktív uvedené v článku 1 písm. b) bode 

iv) pre súborné pokyny pozostávajúce výhradne z akciových derivátov sú 

tieto:“; 

b) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) všetky zložky súborného pokynu patria do rovnakej podtriedy aktív 

akciových derivátov, pričom ide o ktorúkoľvek z týchto možností: 

i) opcie na akcie; 

ii) akciové futures; 

iii) opcie na akciový index; 

iv) futures na akciový index; 

v) futures na dividendový index; 

vi) opcie na dividendový index; 

vii) futures na akciové dividendy; 

viii) opcie na akciové dividendy; 

ix) opcie na index volatility; 

x) futures na index volatility; 

xi) opcie na ETF; 

xii) futures na ETF; 

xiii) swapy; 

xiv) portfóliové swapy;“. 

4. V článku 4 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) všetky zložky súborného pokynu sú indexovými swapmi na kreditné 

zlyhanie, t. j. swapmi, v ktorých sú peňažné toky spojené s úverovou bonitou 

niekoľkých emitentov finančných nástrojov tvoriacich index a s výskytom 

kreditných udalostí;“. 

5. V článku 5 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) všetky zložky súborného pokynu sú futures na komoditné deriváty 

s podkladovou komoditou z oblasti poľnohospodárstva, energetiky alebo 

metalurgie;“. 
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Článok 3 

Zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2025/1155 

Delegované nariadenie (EÚ) 2025/1155 sa mení takto: 

1. V článku 5 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Pokiaľ ide o hlavné údaje o trhu pre daný dlhopis, s výnimkou komodít 

obchodovaných na burze a dlhopisov obchodovaných na burze, subjekty 

prispievajúce údajmi zasielajú dátovému centru CTP údaje stanovené v tabuľke 

6 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci tabuľky 6 označené ako „vstupné 

údaje“ alebo „oboje“, a to za každú transakciu.“ 

2. Vkladá sa tento článok 6a: 

„Článok 6a 

Údaje, ktoré sa majú zasielať CTP pre mimoburzové deriváty 

[článok 22b ods. 1 a článok 22b ods. 3 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. Pokiaľ ide o hlavné údaje o trhu pre daný mimoburzový derivát, subjekty 

prispievajúce údajmi zasielajú dátovému centru CTP údaje stanovené v tabuľke 

10 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci tabuľky 10 označené ako „vstupné 

údaje“ alebo „oboje“, a to za každú transakciu. 

2. Pokiaľ ide o regulačné údaje, subjekty prispievajúce údajmi zasielajú 

dátovému centru CTP údaje stanovené v tabuľke 8 prílohy II, ktoré sú 

v poslednom stĺpci tabuľky 8 označené ako „oboje“, a to za každý finančný 

nástroj. 

3. Pokiaľ ide o regulačné údaje, subjekty prispievajúce údajmi zasielajú 

dátovému centru CTP údaje stanovené v tabuľke 9 prílohy II, ktoré sú 

v poslednom stĺpci tabuľky 9 označené ako „oboje“, a to za každý systém 

obchodovania.“ 

3. V článku 7 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Pokiaľ ide o hlavné údaje o trhu pre daný dlhopis, s výnimkou komodít 

obchodovaných na burze a dlhopisov obchodovaných na burze, CTP šíri údaje 

stanovené v tabuľke 6 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci tabuľky 6 

označené ako „výstupné údaje“ alebo „oboje“, a to za každú transakciu.“ 

4. Vkladá sa tento článok 8a: 

„Článok 8a 

Údaje, ktoré má CTP šíriť pre mimoburzové deriváty 

[článok 22b ods. 1 a článok 22b ods. 3 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

1. Pokiaľ ide o hlavné údaje o trhu pre daný mimoburzový derivát, CTP šíri 

údaje stanovené v tabuľke 10 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci tabuľky 

10 označené ako „výstupné údaje“ alebo „oboje“, a to za každú transakciu. 

2. Pokiaľ ide o regulačné údaje týkajúce sa mimoburzových derivátov, CTP 

šíri: 

a) údaje stanovené v tabuľke 8 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci 

tabuľky 8 označené ako „výstupné údaje“ alebo „oboje“, a to za každý 

finančný nástroj; 
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b) údaje stanovené v tabuľke 9 prílohy II, ktoré sú v poslednom stĺpci 

tabuľky 9 označené ako „výstupné údaje“ alebo „oboje“, a to za každý 

systém obchodovania.“ 

5. Príloha II sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

6. Príloha IV sa mení v súlade s prílohou III k tomuto nariadeniu. 

Článok 4 

Opravy delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587 

V delegovanom nariadení (EÚ) 2017/587 sa článok 12 opravuje takto: 

1. Odsek 4 sa vypúšťa. 

2. Vkladá sa tento odsek 6: 

„6. Investičné spoločnosti prijímajú všetky primerané kroky na zabezpečenie 

toho, aby sa transakcia zverejnila ako jediná transakcia. Na tieto účely sa dva 

spárované obchody uzatvorené v rovnakom čase a za rovnakú cenu s jedinou 

vloženou stranou považujú za jedinú transakciu.“ 

Článok 5 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 1, článok 2 a článok 3 ods. 1 až 5 sa uplatňujú od 1. marca 2027. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 

štátoch. 

V Bruseli 13. 7. 2026 

 Za Komisiu 

 predsedníčka 

 Ursula VON DER LEYEN 
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